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On the English Translation of Generation Group Names in

Hong Lou Meng from Cultural Translation Theory
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Abstract: The generation group names in Hong Lou Meng bears colorful cultural connotations which have not
been embodied enough in its existing English translations. Transliteration method is adopted both in the present
complete and classic versions translated by the Yangs and Hawkes. The Yangs adopted Wade-Giles romanization
(with scattered annotations), and Hawkes used the modern Chinese phonetic system, but both versions haven’ t
presented the rich cultural connotation of the generation group names in Hong Lou Meng. In order to demonstrate
effectively the abundant cultural implications of the generation group names in Hong Lou Meng, translators may
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adopt the following translation strategies on the basis of cultural translation theory, namely transliteration with

annotation (such as footnotes, endnotes); attaching the Chinese names to the transliteration of the generation group

names; systematically introducing the group names in the preface or postscript the translated version, and giving a

translation list of them.

Keywords: Hong Lou Meng; generation group names; English translation; cultural translation theory;

cultural connotation
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RSN ZILR W K7 7, EWREHNKENE
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AEZ CET I, XA TR SR Lk
EOR, BUM, Lttt A LA, e
Z T IR, RXPITERE CRT T, Al AR
FEYA K BFRAPN FLONEL), iIHZ “2”
T, N BONGHHE S GT8U A K, XN T2
FMIE TN S iz, ™

= XHENFET (ORE) hESE
B IIFRIR

CLrmssy ) 3BTRS = A F A,
XA T TR, AR T LR 2 S
b f S8 A A HORIR B SCAL DI RE X 457 AR SO
T BERe, DL H ATy e 2 i i 7
i G FUFEAFIR DL « EreHriEA NG, Sk
i CLIREER ) rh3E B2 SE Bk

(—) XH#EmFL

% B FH A4 E e BB N %R (Susan
Bassnett ) AR : K SCABAE Ry BRI R LA LA
HE SO T R R AR, SR SO A B A b A
PLRSCARXT BRI VE . BRI N R, B
RASEESE,  E A B A T A 4 T 2 SR
WA T SCIB I R Z b BIFNE & 0 B3R
SRR SCAL B EAAS I, FEARIE RIS 51 AR SC
T RESFE M HTEE . A RELLUERIR A M, B
BT R R SCAR B PR L ST R DA S, B B
g A k.

1990 4F, 57 P4 4 A2 fE 50« & JE 9 IR 7R
1&g CBIRE. i3l ) s —RiER
PEH RPN SRR X, AR
SR TR a4, BRI 5T OIS BT 1) S A
P, FERZIE T PG 5 R RS Gk )
IR——3Cfk2EUR . W LA 22 R ER G Se b 2
TR BHIE Y FE0 IS 2 T 2] T SO 2 T, 5
PARIERA T SRR

(Z) 15, Bx (OE) hESBEEZNR

=3

EFBAG Th . X (L) LT
PR BIYERE, FERANER 1~2 PR,

R 1l EXE CLLREER ) BT B o AT
RURF AR E T2 I SEPE, R 2 by X (40
BEAE ) FPBR BT LA 0B 23 o 5 (0 2E 23 fE 0 44
I
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®1 1, B (AEY) PEFBSEIHERHIF

) 4 W% P
K e b Chia Yen Jia Yan
B Chia Yuan Jia Yuan
AL Chia Tai-hua Jia Dai-hua
T Eﬁ% Chia. Tai—'sl.lan Jia. Dai—.shan
AT Chia Tai-ju Jia Dai-ru
B Chia Tai-hsiu Jia Dai-xiu
B Chia Fu Jia Fu
B Chia Ching Jia Jing
B Chia Sheh Jia She
B Chia Cheng Jia Zheng
X Ik i Chia Min ( “Min has the same Jia Mm
- radical as Sheh and Cheng ) "' Jia Chi
B Chia Cheh Jia Xiao
AL Chia Hsiao Jia Rui
Bt Chia Jui Jia Zhu
PR Chia Chu Jia Zhen
W Chia Chen Jia Lian
£ 7 BEE Chia Lien Jia Huan
B Chia Huan Jia Cong
TUER Chia Tsung Jia Heng (I)
BT Chia Hung Jia Rong
B Chia Jung Jia Yun
GiES Chia Yun Jia Qiang
B Chia Chiang Jia Qin
FUOFE BT Chia Chin Jia Jun
i) Chia Chun Jia Chang
BLE Chia Chang Jia Ling
BiZE Chia Ling Jia Yuan-chun
. Chia Yuan-Chun Jia Ying-chun
BOCH , o ,
(Cardinal Spring) Jia Tan-chun
BT UG Chia Ying-chun Jia Xi-chun
TR Chia Tan-chun
e Chia Hsi-chun
®2 1. Bx (4ORE) PERFINEM
ENBHANRIF
e 14 7B E I
PR $4#  Shih Ting (%1% )  ShiDing (%)
gk Shih Ting Shi Ding
W e E’ﬂl% Hsueh Pan Xue Pan
[ Hsueh Ko Xue Ke
e g AL Hsueh Pao-chai Xue Bao-chai
= S 5E Hsueh Pao-chin Xue Bao-quin
A Li Wan Li Wan
27 P 2y Li Wen Li Wen
) Li Chi Li Qi

(=) Xt (IE) hESFBFBEHERFN
ST

HIZ 1Al o g R (L0t ) iy
RS R ZRICT Bz PSRk &
JZ FH A I R I [ G E AR 0 R 2 B R AR L
FUEEE BT AR TP REDFE 5 5o i R AR BT X
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JCE IR A AT T . WU (B
o« PR ) TR HIRAE 2 1958 4 00UE
PEE T AT — EJE E NS T RSP
%, BTSSR CREiEm Y etE 2, H
& LAV Oy Ao A, AR I8 V8 7 59 o (500 SC
Al S5 1 . TR IERCA B, YA
7RI BHIE T R T “JaE” RS TR
RIL, IR a2 30 PRI AN RE 1R R 44
M, EAHUEE R4 T E 5w T Sk
o A IR HA AR RSB E K,
BE R — T MR IR, 32 5 R AR
A, (AR R AR Fik X R Uk B 28 BT
AL, DR, DTEC. VTR, BTG, SUACAITY H0X
—, BIRICIEXT B BER T E,
B B AR EE HRex B80S BTRMOR B B 44 7 2
A6 A TR 1 et 5550 = AR A&, XF T Chia Min (B
ff) SHTTA Y Chia Fu ( 585 ) . Chia Ching ( B{A )
FUS I Chia Cheh ( B ) . Chia Hsiao ( B4% ) .
Chia Tun ( B{80) [l —3 ANX—FH, I T
fife 1o PINIX AL EEWAT, RES 5WA
T I —3E 4N Chia Yen ( B{{# ) . Chia Yuan ( B )
AN PIZERY Chia Chen ( 5{ ) | Chia Lien ( B{%% )
4% Chia Jung ( B5%% ) . Chia Yun ( 5925 ) Z5IRV .
HR I 22 B DF ¥ R 40 8 13 Ok 1 ik 44 9F N e 2R
XA 0 ST E AR B35y, AT RAR DL, B
T WHX 421 Chia It AWy, 1M I% 2095%
ERABANBALARE, iR e ekim, o
MAFEZHT

BIOLH MY 4 T IR A = AR 0T R — R
HoAth = HH IR 24 T 05— A= 30, MEA TR
) “o0” AN, FrLL, BT, & oo
FEINARRE , XX TR e P BRIt i) — Al
fH“3 BRI PE A R SOBE R R
FOANFHUE “JRAIUE” PR R & LT .

KT HAILDZIEM LR R MERIE
SRS, MR IR R B IS PR R G E
Tk A —FE, Br A A ARG X 4y, (HoEF ik
AP E SR E S, S L B AR R AN AR
G, Pln: BEEER CET, EDUET oA
R4 4,, &R “chin” , TiB{FH ., —
M4 CaEST, SEFENg R ),
WHEE PN “chin” , JEFEEEHE [ —1 “chin” ,

TCHGE XA AR I 57 AT
AT 83X B AN DAL R X 5B 44 F 4 44, i HLSC
b SCRAHANR] . Li Wan (22200) | Li Wen ( 2240)
FILi Chi (44} ) X AR EAE—, bk BT
SRS, B R LE [ PE N LR R, (HIX L
A2 T T AR R ARV B I A X — 30k
ERRIRIR

DAVFIR oS AE R “ = 35187 R iR T ae Xt
SR T, M ERIRIEXT (LA ) R
PN TEIRE ek TEE, fEEX EE L
PN SO A B e A TR SR Uy TE, HOR %
P RS A R I S o 5
“jia” BN TIEE “Chia” , BB, SR
PACE . BAE R AT (Vdai/) PERL T BE
AOVE T Tai (/tai/) , $5PEK (zhu) . $5% (zhen)
H 24 0 R T Vs & “chu” A1 “chen” , TF
T B IC S B I 3E A T Ik 44 1 SCAR T e R
% DETEE, BRESEATT, Kiigsh
LA WXL SR — o LIEAS « A S 5 ( Peter
Newmark ) 15 Br i s R PR M PSR F
W IRFK XS CLUEEE ) 3o ek 44 i HU2
R SEBE T A BRI ( BIEVEXS PRSI = AR )
AR IV 2 5 A T AR X I SO 7 A ARG )
TR R, RS R H ARG Rr s R
MEAEH, BRI R S L, 2K
AL, HARSES UL PEETNESE
A T o DASEIE IR e A i A AR I DL R A
YECRRVERLUL AR P 25 55 T X o AR ) i R 1 )™
K, BRI CLrmegs) h3ESREEA
Jeig, HESH T A EXMEL ERZEL S
JESCHEL, SO OLP KR8 .

Th, TE (L) S+ =ml, 4R
P RE, XX A B R, IR IARITAF

TEIRFE

S, ARG, RIS, T TR R
O SO E N NG E N N E N N
REE RE.RE.WE RL KA TR RHE
Rk, T WA RF. RZERA. REF

HRT.

3 : By now Chia Tai-ju had arrived with Chia
Tai-hsiu, Chia Cheh, Chia Hsiao, Chia Tun, Chai Sheh,
Chia Cheng, Chia Tsung, Chia Pien, Chia Huang, Chia
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Hung,Chia Kuang, Chia Shen, Chia Chiung, Chia Lin,
Chia Chiang, Chia Chang,Chia Ling, Chia Yun, Chia
Chin, Chia Tsen, Chia Ping, Chia Tsao, Chia Heng,
Chia Fen, Chia Fang, Chia Lan, Chia Chun and Chia
Chih. ®1'”7
£ Chia Pien ( U ) Fll Chia Hung ( B{H7 ) 2 [f],
MiEAR L3¢ T —> Chia Huang ( 5% ) . BiBEAE
(LR ) RIRE DR, AR MR Z i,
(BAESE = B, AP 9B H B XN %
MIRFKIARE T o Ao, BRKRABRSR BT
1% Chia Cheh, JENTAGER: “SIEE” &HiFN
“Chia Chen” [fiiJE24F “Chai Sheh” Wg? MBI
Re AR, B R AR, [FBE,
EFEXWAL BT T “Chia Chih” WAF5E.
TE (L) ol (b ——kil
ML), X BT MEE, K

R TF-BAFE DR
BC: TR, e RS IE LT
AT ERFA - » [11}463

1% 3. Barely had the newcomers settled in than
Shih Ting, Marquis of Paoling, was transferred to a

provincial governorship. In a few days---"*

WA, BIRIRIATEXT “ gl BRI T R
P, B AT BT gl

W 98 25 R0 22 e LA P 22 39 X 9F & R X
LR A M DL B R, AV FRATT T DA [ A
HUUNT « #52K/R (Hans Vermeer ) £ 9 #HE H 19
1w kR, B IISRRIRE R b s bR
—AUGulE, U H A BIEE S &
SOUCE B AR S . FERIRIG S, SOR
DIBE A SCA 37 B AL TR et o, B R
YER. BTSSR B AR N, 55,
Lefevere £ ( BIPE. D 53¢fbigfE) Hilh, H
PR R SARERREERIEES.
SRR, M B YeE R R R BB
o PorLiiRss " AR, W28 25 A R R B
SRR TR AT A T R [ A s A SO A
TR CLTABAE ) RN E) 5k AR X &1,
RNk oS A 3C AL IR AT 55 Rk,
Bl A0 3 Wit 2 B2 e R & 3 v B S sCAb A
Tl . ) [E A o S IS 0 H Y
FEMEPRIHE ST, A% 45 % 10 F 2R H IEA
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SR BRI R R SR s S fe, (B
W IR R 2 B DR 5 RGO BHE (LR )
) —Le NIk 40, SRS EE A ST, FBE,
REARASE AL R A Sy H iy, IS A AN e
Wr—FE PR B DUE P R G0k &1 A\ itk
ZWe?

(M) 3 (LI% ) hESBERAEFNS

By Ry (LIRS ) P iy 4% B AT
Tds, X EAFERBORADOE DS &9, Xt
TEAMERBOSPEE . W T B 2E 0 FE A 1Y
B, AR R BRDUEPRHE R A,
1 BADUE PF 3 JC 58 33 A BADUE B2 1 15 132
. POE T CLisss ) b NS
ZEE, AR LUE 8 se DU DF RS B
FBRAE, X T/ 22 Hh b 18 T b A b A #RAS K
B E 1 —2e P, B BRI — 22 A8 25,
Jia Chi (BY#0) . Jia Heng ( B{H7) . X SRR
HREEIE L T —Fh i B R 22 XS L. A IR
RAAMJERE P FATT AT LA B335 X 75 5 3245 114
SRR T AR I R FAT TN AT Jesz 33X A I A S0
I EAEE ST MPGEPRE R E, HE, X
T X AP IS I 0 ME, Wk TR
T, EFIE, mEEFMERNUEESL, &
ST B PR O IR AN AT AR AN R . T
GEW AN TE F 0 IR DUBCAENER P RANRTE &R, & A
URISRIR , St 2B, Prh Al (L0iss)
Hh DE K R 3E S5 I 44 SR RB AR SC— IR B 56
HRMIERE, PR ATE L5 AR,
IR BRI RE B, AOBAARNE

BIEXTT (L8 ) h = F03E 0 24k
BUE PRERA R T3 k4 3505 B, Bk
KA 2E S 0 SCAk % X, 1 Jia Dai-hua, Jia Dai-
shan, Jia Dai-ru, Jia Dai-xiu ( 2504k, BHICE.
PG, BUE ), HARBE LR RS B[]
FEN, H U PR R Z ERRERIA Tk
mH, XTI AT, B % A, &
ENFE, EMAERSENRIEF LS DA
RAT R SR IS k. AT
28 I PRk O A i AR 2E 5, iR
A EA R RS SR T, W Jia Fu, Jia Jing,
Jia She, Jia Zheng, Jia Mm ( %98, S{HL. B
BIEL, Ui ) , Jia Rui, Jia Zhu, Jia Zhen, Jia Lian,
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Jia Huan ( B5%i. BiEk. P2, ViBE. V¥ ) , Jia
Rong, Jia Yun, Jia Qiang, Jia Qin, Jia Jun( T{%¥ . 5725 |
P, BT, PR ) o JCHE XA, B
AN E—PIL, SHEBEAHERE=FEAN,
SN BRI 2% B P AR 25 3 20 ) 7 R EL AT A (] g 55 5
HHA TR LT .

Aid, IR S IR S R — 2t
DR Ay At 2 58 4 Fi BR DGR PF i RGER AT H I, 52
AR SCER B H Y P ROCR AR B Ok T 4R IR
IR INREXS SE B, FRATTAT LASiA IR A A
RSB T RSO T RN S RE, R R
IRFMEE R RAR . B M. W L ARG
1h A TE 12 i [ k44 R 3R 2 SCIB g & X
BT T TR, A R AT
FRRABR P EE S Xy 2 fm 17—
AIAIR, 2L 1B BRI SRE . W RIIRE. A
HINRERICIE F hRe; (HEATARIN, AW
IR, P 2 B ST & SO AR 1o

AN, X LIRS ) 3R A T %
F, v B /N D 22

CLtEss ) S+ =l b M N ( ™
ANEE ST A ML RN, RZ AP E N
‘W7, ERRELE A “Ewm” U (bian) , H—
LA TR M h B X, X ] R (LR )
—BERACRIPIRE XA PR ) o B, B E
FIE, RSP T “Jia Bin” o ALY
W H IR, b n b4, R
ARAENR -, FRBLH G, A IV g 2 T

TERIPE Sl XA, R
B TIRPE, B ORI XA BT IRR T sg
i “EER

# 7. No sooner had the new arrivals begun
settling in than news came that Grandmother Jia’ s
nephew Shi Ding, the Marquis of Zhong-jing, was
being transferred to an important position in one of the

: 16
outer provinces-- 10

R e s (W I R TR AN
Yy v CRTREAT RRAS (IR, IR 7 R R 1)L il b 2
JE PRI ) o A, YT AT X
MR TARMA fA P, BAMNERIZE, H “4f”
THAE TR R T i IR R A&
BB E XA, BA BB #IXE—3E

PIN e XIS UM 1 A D Sl 2 5 2% e ik
A ZF

FHEBE N — 2 DR, kTSR
(L) o HRHOBIE (L) , liFEs
TAHRAE, MR U2 T2, Xt
R R BTk, A n] RIE ST 5 X
CLLRERS ) B AR By . 3E 03 R AL S50 AT W
o

= (O#%) hESBBZIFRME

W IR TR s T e Bl (2Imas ) h3Eor it
AW, FRRICT BT, MIEAREIRA
e, EE O (R BN, (L)
H3E P RE IR 44 IR BE 4 SCb & S, HEE Ak
P S SO R 2, AR AT AR

BEXF CLIREEE ) 3o i 44 7SR Sk &
SRR BR, BRI T AR JURP RN -

LRSI E COEs R T ) i#eE
ko AR B G B RE RIS, PRAR O PR L
55, WRBIIEMAZ OB, R IR R AR
XTI AE R B, DRI G R AR A L RO
PO T R XTRE A AR, e BT RTER
“Jia Yan” , [A]A 25 HJHITE “There is water in the
“BIPRT AN “Jia Yuan”
[F BF 25 H B 7 “There is also water in character
“BIRML” R “Jia Daihua” ,  “BIAL
" P4 “Jia Daishan” ,  “TIUE” ER “Jia
Dairu” , [FIFf4—NAE “There is the same ‘Dai’

in the three names, meaning the three belong to the

character Yan” ;

Yuan” ;

same generation”

2. TEF RIS INDUESE S REEA o 0. Jia Fu
(B98L) | JiaJing ( B{A% ) | Jia She ( BIfC) .
Jia Zheng ( %YL ) | Jia Min ( B{#§ ) | Jia Rui( 5% )
Jia Zhu ( B5ER ) . Jia Zhen ( %532 ) | Jia Lian ( B95% ) |
Jia Huan ( B3R ) 45 My em] DALY 7 33 X X
sk A Im S I E AR R I — B T4, Hik
AT A SRR Z BRI R . JUHAE (L8 )
gl B B YN (1152178 7P\ B AR & am aP Y4 17 SES )/ N
I TR Z X I A A, AN B BOR
PIEC, B, PG BIER. BIES | BiEE. BUIR, OUE.
WA A W Bk Al 8 3 % s Se 0 1
AR HURE, XTUUEES U= A B AR
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3. L TR IFEA 10 5 AR v X 3k B 3E
W2 AT R BARR A 4, 45 3 44 B
PE— R ECE 20 BT B S SORRRE . .
The first generation, Duke of Ning Mansion, Jia
Yan; Duke of Rong Mansion, Jia Yuan. There is both
water in the names of Jia Yan and Jia Yuan,meaning
this generation benefits from the emperor ( 5 — 1
THIATE, REATE, 2 KT FE, Ei
IE % 2R BEBEMPE) ; The second generation,
Jia Daihua, Jia Daishan, Jia Dairu, Jia Daixiu,
there is the same “ {7
inhereditary succession ( % —fC & “ft7 F3E,
ek, B, SRR, BT, EilzE
f& 7K ) ; The third generation, Jia Fu, Jia Jing,
Jia She, Jia Zheng, Jia Min,
part character “ & ”

in their names, meaning

there is the same
, meaning the mansion of Jia is
prosperous on brave hunting. But the generation
is hoped to transform into culture. What’ s more,
Chinese min here is generally used to be female’ s
name ( 5 ZACBEAf. Bk, BEBL. BERORE ST
3, WU RUFISTAER, A BIEm 3
TS HO“BC — MO 4% ) 5 The fourth
generation Jia Rui, Jia Zhen, Jia Zhu, Jia Lian, Jia
Huan, there is the inclined “F” in all these names,
meaning this generation in Mansion Jia all are jades
and treasures and can live an extravagant life ( % IEI
RBTHE, Bi%k. BB BBk, DIFE K73,
%ﬁﬁm%i@i,%ﬂ%%ﬁiﬁ%iﬁ);
The fifth generation Jia Rong,Jia Yun, Jia Qiang, Jia
Qin, there is the “+-
this generation was reduced to poverty fates like the
grass (ARSI, BiE, Vi, DI Riyi3E,
WY R —Z RTINS ) .
KT ERE, BHEECRHIIUEIRE REE
B, WRVESHT SRR TP RRGIEF LS
SCARAE Sy tp AR R LT 4R BB B DLvE, b
Freask o3 O BAER I F1 817, 2
b R a2 O BRI R R AR A . IR
SCHEMB IR . BTRAUSEETS, FRATE R R
AR RIS SCAfe e, I A2 fg A g i
ERF A2 1 SOt A AR, 7 b R T AR SO

”

in all these names, implicating
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e, RGO RS, a5 SC Ak m vy oy
e ) i A b BESER PP R B QDGRBS RS
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